
RIPARTIZIONE IV - POLIZIA MUNICIPALE E 
PROTEZIONE CIVILE

ABTEILUNG IV - STADTPOLIZEI UND 
ZIVILSCHUTZ

Merano/Meran, am 25.08.2026

ORDINANZA N. 489/2026
dd. 25.08.2026

ANORDNUNG  Nr. 489/2026
vom 25.08.2026

VIA GIACOMO MATTEOTTI - VIA ARMONIA - 
VIA  MAGAZZINI:  svolgimento  della 
manifestazione “Street Food Festival”

GIACOMO  MATTEOTTI  STRASSE  - 
HARMONIESTRASSE - MARKTHALLENGASSE: 
Durchführung  der  Veranstaltung  „Street 
Food Festival“

Vista  la  richiesta  presentata  da  EVENTFABRIK 
SRLS per  lo  svolgimento  dello  “Street  food 
Festival Merano”;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Ansuchen  von 
EVENTFABRIK SRLS für  die  Durchführung des 
„Street Food Festival Meran”;

tenuto  conto della  valutazione  viabilistica  della 
Polizia Locale;

unter  Berücksichtigung der  verkehrstechni-
schen Beurteilung der Ortspolizei;

considerato che,  per  consentire  lo  svolgimento 
della manifestazione “Street Food Festival Merano” 
nell’intera via G. Matteotti e nelle aree interessate 
di  via  Magazzini  e  via  Armonia,  è  necessario 
istituire  temporaneamente  divieti  di  sosta  con 
rimozione  forzata,  divieti  di  transito  e  modifiche 
alla disciplina della circolazione;

in  Anbetracht der  Tatsache,  dass  zur 
Durchführung  der  Veranstaltung  „Street  Food 
Festival  Meran“  in  der  gesamten  G.-Matteotti-
Straße  sowie  in  den  betroffenen  Bereichen  der 
Markthallengasse  und  Harmoniestraße  zeitweilige 
Parkverbote  mit  Zwangsabschleppung, 
Fahrverbote  sowie  Änderungen  der 
Verkehrsführung erforderlich sind;

visti gli  articoli 6 e 7 del Decreto Legislativo 30 
aprile  1992,  n.  285,  e  successive  modifiche  ed 
integrazioni, recante il Nuovo Codice della Strada;

gestützt auf die Artikel 6 und 7 des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 30. April 1992, Nr. 285, in 
geltender Fassung, mit welchem die Neue Straßen-
verkehrsordnung erlassen wurde;

visto il D.P.R. 16 dicembre 1992, n. 495, e succes-
sive modifiche ed integrazioni,  recante il  Regola-
mento di esecuzione e di attuazione del Nuovo Co-
dice della Strada;

gestützt auf das D.P.R. vom 16. Dezember 1992, 
Nr.  495,  in  geltender  Fassung,  mit  welchem die 
Durchführungs-  und  Anwendungsverordnung  zur 
Neuen Straßenverkehrsordnung erlassen wurde;

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE ORDNET
ORDINA DER ABTEILUNGSDIREKTOR

DAL 03/09/2026 ore 12:00 
AL 06/09/2026 ore 23:59

VOM 03.09.2026 um 12:00 Uhr
BIS 06.09.2026 um 23:59 Uhr

in  via  G.  Matteotti,  su  tutta  la  sua 
estensione, da via Roma a via Piave:

• l’istituzione  temporanea  di  un  divieto  di   
sosta  con  rimozione  forzata, al  fine  di 
mettere  a  disposizione  del  richiedente 
l’area  necessaria  allo  svolgimento  della 
manifestazione;

• l’istituzione  di  un  divieto  di  transito  per   
tutti i veicoli compresi i velocipedi;

in  der  G.  Matteotti  Straße,  auf  seiner 
gesamten Ausdehnung,  von der  Romstraße 
bis Piavestraße:

• die  zeitweilige  Einführung  eines 
Parkverbotes mit Zwangsabschleppung zur 
Bereitstellung der für die Durchführung der 
Veranstaltung  erforderlichen  Fläche 
zugunsten des Antragstellers;

• die Einführung eines Fahrverbotes für alle   
Fahrzeuge einschließlich Fahrräder;
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• l’accesso  è  consentito  esclusivamente  ai 
mezzi  di  soccorso ed emergenza qualora 
necessario.

in via Armonia e via Magazzini, negli ultimi 
50 metri  prima dell’intersezione con via G. 
Matteotti:

• l’istituzione di un divieto di circolazione;  
• la  sospensione  temporanea  del  senso   

uncio di marcia;
• l’istituzione  del  doppio  senso  di   

circolazione, per  consentite  l’accesso  ai 
residenti e aventi diritto.

• die  Zufahrt  ist  auschließlich  Einsatz-  und 
Rettungsfahrzeuge  gestattet  sofern 
erforderlich.

in  der  Harmoniestraße  sowie  in  der 
Markthallengasse, in den letzten 50 Metern 
vor  der  Einmündung  in  die  G.  Matteotti 
Straße:

• die Einführung eines Durchfahrtsverbots;  
• die zeitweilige Aufhebung der bestehenden   

Einbahnregelung;
• die  Einführung  des  Gegenverkehrs,   zur 

Gewährleistung  der  Zufahrt  für  Anrainer 
und Berechtigte.

AVVERTE WEIST DARAUF HIN
che la presente ordinanza non sostituisce eventuali 
ulteriori  autorizzazioni  necessarie  per  lo 
svolgimento  della  manifestazione  e/o  per 
l’occupazione di suolo pubblico;

dass die vorliegende Anordnung allfällige weitere 
Genehmigungen  für  die  Durchführung  der 
Veranstaltung  und/oder  für  die  Besetzung 
öffentlichen Grundes nicht ersetzt;

che sono fatti salvi i diritti dei terzi; dass die Rechte Dritter unberührt bleiben;

DISPONE VERFÜGT
che la presente ordinanza sia resa nota al pubblico 
mediante l’installazione della prescritta segnaletica 
stradale, conforme alle disposizioni del Codice della 
Strada e del relativo Regolamento di esecuzione e 
di attuazione;

dass die vorliegende Anordnung der Öffentlichkeit 
durch  die  Anbringung  der  vorgeschriebenen 
Verkehrszeichen  bekannt  gegeben  wird,  die  den 
Bestimmungen  der  Straßenverkehrsordnung  und 
der  entsprechenden  Durchführungsverordnung 
entsprechen;

che la segnaletica stradale necessaria è a carico 
del  richiedente,  il  quale  provvede  alla  posa,  al 
mantenimento e alla rimozione della stessa;

dass  die  erforderliche 
Verkehrszeichenbeschilderung  zu  Lasten  des 
Antragstellers geht, welcher für deren Aufstellung, 
Erhaltung und Entfernung sorgt;

che una copia  leggibile  della  presente  ordinanza 
dovrà  essere  affissa  alla  segnaletica  stradale 
installata;

dass  eine  leserliche  Kopie  der  vorliegenden 
Anordnung an  den aufgestellten  Verkehrszeichen 
anzubringen ist;

che  il  richiedente  e/o  l’impresa  esecutrice 
dovranno  ottemperare  immediatamente  a 
eventuali prescrizioni o disposizioni impartite dagli 
organi di Polizia stradale;

dass  der  Antragsteller  und/oder  die  ausführende 
Firma  allfälligen  Vorschriften  oder  Anordnungen 
der  Straßenpolizeiorgane  unverzüglich  Folge  zu 
leisten haben;

che sono incaricati  dell’esecuzione della  presente 
ordinanza  tutti  i  funzionari  e  gli  agenti  di  cui 
all’articolo  12  del  Decreto  Legislativo  30  aprile 
1992, n. 285.

dass alle Amtsträger und Beamten gemäß Artikel 
12  des  gesetzesvertretenden  Dekretes  vom  30. 
April  1992,  Nr.  285,  mit  der  Überwachung  und 
Durchführung der vorliegenden Anordnung betraut 
sind.

Avverso  il  presente  provvedimento  è  ammesso 
ricorso  entro 60 giorni dalla data di pubblicazione 
al Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti, ai 
sensi  dell’articolo  37  del  Codice  della  Strada, 
oppure  al  Tribunale  Amministrativo  Regionale  – 
Sezione autonoma di Bolzano, nei termini e con le 
modalità previsti dalla normativa vigente.

Gegen  diese  Maßnahme  kann  innerhalb  von  60 
Tagen ab Veröffentlichung im Sinne des Artikels 37 
der  Straßenverkehrsordnung  Rekurs  beim 
Ministerium für Infrastrukturen und Verkehr oder 
beim  Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  – 
Autonome Sektion Bozen – gemäß den gesetzlich 
vorgesehenen Fristen und Modalitäten eingebracht 
werden.

Il direttore di ripartizione – Der Abteilungsdirektor
 Dott. De Paoli Alessandro
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